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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣuśtíʒe
Arrieta: guśtíʒek
Bakio: guśtíʒek
Bermeo: ðának
Berriz: ɣuśtiʒék
Bolibar: ɣuśtíek
Busturia: dának, *ɣuśtíek
Dima: guśtíek, guśtíe
Elantxobe: ðának
Elorrio: ɣuśtíek
Errigoiti: guśtíʒek
Etxebarri: ɣuśtíʒek
Etxebarria: dának, ɣuśtíʃek
Gamiz-Fika: guśtíʒek

Getxo: ðúśtik
Gizaburuaga: ðának, *guśtíek
Ibarruri (Muxika): ðának, *gúśtiʒek
Kortezubi: guśtíʒek
Larrabetzu: gúśtiek
Laukiz: ðának, *ðúśtik
Leioa: ðuśtié
Lekeitio: ɣuśtiek
Lemoa: dának, ɣuśtíek
Lemoiz: ðúśtik
Mañaria: ɣuśtíʃek, *dának (?)
Mendata: ɣuśtíʒek
Mungia: ðának, *ɣuśtíek
Ondarroa: ɣúśtik
Orozko: guśtíak
Otxandio: ðának, ɣuśtíʒek
Sondika: ðuśtíek
Zaratamo: ɣuśtíek, -tának
Zeanuri: ɣuśtíek
Zeberio: ɣuśtíe
Zollo (Arrankudiaga): gúśtik
Zornotza: gúśtiʒek

Araba

Aramaio: ðának

Gipuzkoa

Aia: ɣusík

Amezketa: ɣusík
Andoain: gusík
Araotz (Oñati): dának
Arrasate: ðának

Arroa (Zestoa): ɣustík, ðának

Asteasu: ɣustík
Ataun: ɣusík
Azkoitia: dának, dánaɣ
Azpeitia: ðanák, danák, *ɣustíǰek, *gustíǰék

Beasain: ɣusíe
Beizama: ɣustí
Bergara: ðának, *gústiak
Deba: ðána, danáɣ

Donostia: ɣustik
Eibar: ðanak
Elduain: ɣusik

Elgoibar: ɣuśtiák

Errezil: ðanák, ɣustík
Ezkio-Itsaso: ɣustík, dána, dánák
Getaria: ðanák, *gustiǰák, *ɣusíǰak

Hernani: ɣusídda

Hondarribia: dénak, *ɣuśtiǰak
Ikaztegieta: gustík
Lasarte-Oria: guśtík
Legazpi: ɣustie
Leintz Gatzaga: ðának
Mendaro: dánák, danáɣ, *ɣuśtíák, *ɣuśtía,*

gúśtiák
Oiartzun: ɣusiǰák, danák, denak
Oñati: ðanak, *ɣuśtíak
Orexa: ɣusík
Orio: ɣustík, danák, ðanák
Pasaia: guśtiǰák
Tolosa: ɣusík
Urretxu: ðanák, *ɣustík
Zegama: dánák, ðana, *ɣusík, *gustík

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
gúsjak

Alkotz: ɣúsjek
Aniz: ɣusie
Arbizu: dénak, gustiák, gustiǰák
Beruete: ɣusík

Donamaria: ɣusik
Dorrao / Torrano: ɣusjék

Erratzu: ɣúsjek
Etxalar: ɣusiǰeg

Etxaleku: ɣusík
Etxarri (Larraun): dénaɣ, ɣusík

Eugi: ɣúsjek
Ezkurra: ɣusík

Gaintza: ɣusík
Goizueta: denák, ɣusik

Igoa: ɣusí, ɣusík
Jaurrieta: ɣusíak
Leitza: ɣusík
Lekaroz: ɣúsiek
Luzaide / Valcarlos: ɣusíak, gusíek
Mezkiritz: ɣúsie
Oderitz: gusík

Suarbe: ɣúsjek
Sunbilla: gusiǰák

Urdiain: ɣusiák, ɣusiá
Zilbeti: ɣusiák
Zugarramurdi: ɣúsia

Lapurdi

Ahetze: gusiék, ɣusiák, *gusíak
Arrangoitze: ɣusiá, gusiék, gusják, *óro
Azkaine: gusíek, denak
Bardoze: órok, ɣúsjetaik̯ (mark.), *oro
Beskoitze: ɣúsiak, *oró
Donibane Lohizune: ɣusiá
Hazparne: ɣusjek, *oros
Hendaia: ɣusiǰák
Itsasu: ɣusják, gusíek, *óro
Makea: ɣusíak, gusjék, oró
Mugerre: ɣusiak, ðénak (?), *óro
Sara: ɣusiá, gusíak, gusíak
Senpere: ɣusía, gusíak

Urketa: gúsiak
Uztaritze: gusíek, ɣusíak

Nafarroa Beherea

Aldude: ɣusják
Arboti: gýsjak óro, gýsjek, orók, oró
Armendaritze: gusjék
Arnegi: gusjék, gusjá, *oró
Arrueta: gysjék, gýsjak, óro, gýsiak dénak
Baigorri: gusiak, *gusis
Bastida: gúsiak, gúsiek
Behorlegi: guziá, gusják, guzíak
Bidarrai: gusiék

Ezterenzubi: ɣusjá, gusié, gusjak, *oró
Gamarte: gusjek, gusják
Garrüze: oró, gysiák
Irisarri: gusják, gusjék
Izturitze: gusjék, gusiék
Jutsi: gusiek, oro

Landibarre: gusják

Larzabale: gusjék, óro, *gusiák
Uharte Garazi: ɣusjá, *oró

Zuberoa

Altzai: ó:, oro
Altzürükü: óro
Barkoxe: ook
Domintxaine: orók, óro,  

ɣysjétan (mark.)
Eskiula: óo, óroi ̯
Larraine: dének, óro, dénak, orō, 

ótako (mark.)
Montori: óek

Pagola: óroék
Santa Grazi: ók, orok, orōek, ó:
Sohüta: óek, órōek, orō, ó:, *dénak
Urdiñarbe: óro, o, órō, *oro
Ürrüstoi: oo, *gýsjek

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): orók, oró
Arrueta (N): gýsiak dénak
Getaria (G): *ɣusíǰak

Larraine (Z): orō, ótako
Oiartzun (G): denak
Santa Grazi (Z): orōek
Urdiñarbe (Z): órō
Zegama (G): *gustík
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1717. Mapa: todo/a(s) / tout/tous (déterminant) / all  

GALDERA: 89680

dana(k)
dena(k)
guztia(k)
guzia(k)
dusti(e)k
oro(k)
orro(ek)
oo(k)
o(k)
güziak oro
güziak denak

Leioa: Jente dustié busti da.
Lemoa: Busti dires lagún dának.
Mendaro: Persóna dánák bustí die.
Legazpi: Sail guztie busti da.
Ezkio-Itsaso: Persóna guztík dána bustí die.
Hondarribia: Gizon dénak busti egin dire.
Urdiain: Músti diá persóna dénak.
Arbizu: Busti yiá gízon dénak.
Azkaine: Gizón guzíek bakéa nai lutéke.
Bardoze: Gízon órok nahi die bakia.
Aldude: Untzi guziák autsiak izan dira.
Arboti: Gazte güziak óro bustiak.
Pagola: Gizonek óroék nahi dizie bakhia.
Larraine: Gizonek dének nahi die bakhia.
Sohüta: Gizon óek bakhia nahi dizie edo gizonek oek... orroek.

- Honako galdera hauek egin dira: "Se han mojado todas las 
personas", "Todos los hombres quieren la paz", "Todos los 
vasos están rotos", "Tous les gens sont mouillés", "Tout homme 
veut la paix" eta "Tous les vases sont cassés".
- 'Todo/a(s) / tout-tous' hitzen euskal ordainak lortzeko bi 
testuinguru erabili dira: galdera honetan zenbatzaile orokorra 
eta aurrekoan, 89670 galderan, izenordaina.
- Erantzunetan determinatzailea bakarrik jaso da eta hori erabili 
da mapa egitean.


